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CratTs npucesiyeHa aHanidy obpasHoro cknagHvka koHuenTy KaHaga B KaHaOCbKMX aHrMiiCbKOMOBHMX BipLLOBaHMX
TeKcTax nepiogy eBponencbkoi konoHisauii KaHagm (go 1867 p.). [JlocnigxyBaHui KOHUENT BU3HAYaeTbCs ik GaraTokom-
MOHEHTHE KOMIMIIEKCHE YTBOPEHHS, LLO CKNAAAETbCA 3 NOYYTTEBO-MOHATTEBOrO 1 06pa3HOro cknaaHukis. BusasneHo Habip
KOHUenTyanbHMX MeTadop, SKi CTPYKTYpytoTb 06pa3Hui cknagHuk KoHuenty KaHaga B mpoaHanizoBaHMX BipLUIOBaHUX
TekcTax. BctaHOBNEHO, WO CNEKTP METU PEKOHCTPYMOBAHMX KOHLENTYanbHUX MeTadop BU3HaYaloTb TPY KOHLENTYanbHi
chepu mxepena: «00’EKT HEXMBOT NPUPOAMNY, KMBA ICTOTay, «abCTpakTHe ABULLE». Y pe3ynbTaTi acoLiaTMBHOrO OCMUC-
NEHHS BUSIBMEHNX KOHLUEeNTyanbHUX MeTadop PEKOHCTPYMNOBAHO YABMEHHS NPO KaHaACbKy AepXKaBy LIbOro iCTOPUYHOIO
nepiogy.

KnrouyoBi cnoBa: koHuenT KaHaga, no4vyTTEBO-NOHATTEBUIA CKNAAHUK, 0Opa3HWi CKnagHuK, KOHLEeNnTyanbHa metado-
pa, KaHaACbKi aHMINCbKOMOBHI BipLLOBaHi TEKCTU.

Cratbsa nocsslieHa aHanm3y obpasHoi cocTasnsioLlen koHuenTta KaHaga B KaHaACKUX aHMoA3bIYHBIX CTUXOTBOPHbIX
TeKcTax nepuoga esponenckon kononunsaumm Kanagel (0o 1867 r.). iccnegyembii KOHLENT onpegenseTcs Kak MHOroKOM-
NOHEHTHOE KOMMMeKCHoe 06pa3oBaHmne, KOTOPOE COCTOUT U3 YYBCTBEHHO-MOHATUIMHON U 06pa3Hol CoCTaBnsAoLLmMX. YcTa-
HOBIEH paa KOHUEeNTyanbHbIX MeTadop, KOTopble CTPYKTYPUPYHOT 06pasHyto cocTaBnstoLyto KoHuenta KaHaga B npo-
aHanM3nMpoBaHHbIX CTUXOTBOPHbLIX TEKCTax. YCTAHOBMAEHO, YTO chepy MULLEHWN PEKOHCTPYMPOBAHHBLIX KOHLENTYarbHbIX
meTadop onpeaenstoT TP KOHLENTYanbHbIX UCTOYHUKA: «OOBEKT HEXMBOW NPUPOAbIY, KMBOE CYLLECTBOY», «abCcTpakT-
HOe NnoHsTMex». B pesynbrate accoumaTMBHOMO OCMbICIIEHNS 0BHaPYXeHHbIX KOHLEeNTyanbHbIX MeTadop PeKoHCTPYymnpo-
BaHO NpeAcTaBreHne Npo KaHafckoe rocyAapCTBO 3TOr0 MCTOPUYECKOrO NEPUOAA.

KntoueBble cnosa: koHuenT KaHaaa, 4yBCTBEHHO-MOHATUIHAsS COCTaBsAoLWas, obpasHas CoCTaBnsALLas, KOHLENTY-
anbHas metadopa, kKaHaackune aHrnosA3bl4YHbIE CTUXOTBOPHBIE TEKCTbI.

The article is devoted to the analysis of the figurative component of the concept of Canada on the basis of the Eng-
lish-Canadian poetic texts of the period of European colonization of Canada (up to 1867). The analyzed concept is defined
as a multi-component complex formation, that consists of sensory-notional and figurative components. The set of concep-
tual metaphors that form the figurative component of the concept of Canada in the analyzed poetic texts was found. It was
found that the scope of the target of the constructed conceptual metaphors has three conceptual sphere of source: “an

inanimate object”, “a living being” and “an abstract notion”. As a result of the associative comprehension of the conceptual

metaphors the viewing of the Canadian state of this period was clarified.
Key words: concept of Canada, sensory-notional component, figurative component, conceptual metaphor, Eng-
lish-Canadian poetry.

[MocranoBka mpobdsemu. Buuenns konmentiB  A.Il. BaOymkin, A. BexoOunpka, HO.M. JlorMmaH,
ChOTOJIHI € OTHUM 13 HaiOinbw nepenektuBHuX i pi-  J1.C. JIuxauos, H.B. Cxyxaii Ta iH.), TIHTBOKOTHITHB-
OPUTETHHX HAmNpsMIB JIHIBICTHYHUX Jociimkenb,  Horo (k. Jlakodd, M. xoncon, O.C. KyOpsikosa,
OCKITBKM caMe KOHLIENTH A03BONAIOTH po3rminatn  C.A.JKaGoTHHCHKa Ta iH.), TIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO
CJIOBO B KOHTEKCTI KyIbTYpH, mi3HaHHA 1 komyHikarii.  (C.I. Bopkauos, B.I. Kapacuk, }0.C. CrenanoB Ta iH.)

AHaJi3 ocTaHHiX AociaiIkKeHb i myOsikaniit Ta KOTHITHBHO-AUCKypcuBHUOTO (A.Il. MapTHHIOK,
i3 3a3HavyeHoi mpoOmemMu mokazaB, mo, HezBaxa-  1.C. Illeruenko, O.M. Karanosceka, O.1. Mopo3zoBa
1041 Ha BEJIMKY KIJIbKICTh (yHIAaMEHTAIBHUX Mpank  Ta iH.). OcoOmuBocTi BepOanbHOI perpe3eHTarii
BITYM3HSHUX 1 3apyODKHUX [OCIHiJHUKIB, TIPUCBS-  KOHILENTIB BHBYAIOTHCS HAa Marepiaji pi3HUX MOB
YeHMX 3a3HAueHIN TeMaTwulli, B CydaCHUX JIHIBIC- Yy xyodoacuvomy (B.I. Hikonosa, O.M. KaraHoBcbka,
THYHUX CTYHisAX BiAcyTHe omHo3HauHe Taymaduenns  O.C. Mapina, T.B. bparycs, O.4. Jloitumk Ta iH.),
KOHIICTITY, SIK 1 €IMHWNA 3araJdbHONPUUHATHN MeTonm  exonomiunomy (H.A. OmidHWK Ta iH.), ROaimuy-
roro nocmimkeHHs. Ha ChOTOAHI KOHIIENT BUBYA-  HOMY (O.fI. lleiran Ta iH.), nyoriyucmuuHomy
€TbCsl 3 MMo3MLii pi3HUX HampsMiB: Jsoriko-cemi-  (M.B. Kosamok, T.C. Iletpinceka Ta iH.), MmeOiti-
ornyaoro (C.O. AckxompnoB, H.JA. ApyrtionoBa, w#omy (T. b. Mynpauenko, S. B. [lpuxoma ta in.),
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meouunomy (M.O. benosa, O.B. KynosipoBa Ta iH.)
Ta IHIIMX TUOAaxX TUCKypcy. ICHYIOTh U pi3HI Moneni
CTPYKTYpH KoHuenty: ¢peiimoBa (M. MiHCbKHH,
C.A. Xaboruncrka), nomaposa (FKO.C. CremaHos,
B.I. Hixonoga, 1.0. Tapacosa), momsoBa (3.21. Ilo-
moBa, [.A. Cteprin), 3oH0Ba (I.I. Ciumikin), MogycHa
(M.B. Hikirin), cxemna (/[x. Jlakodd) Ta iH.

Buninennsi HeBHpilleHMX paHille YacTHH
3arajbHoi npoosaemu. Konuenrtu, BepOanizoBaHi
B aHIUIIHCHKOMOBHHX XY OKHIX, 30KpeMa MOETHYHUX,
TEKCTaX HEOJHOPAa30BO CTaBaJM 00’€KTOM MOBHO-
KOTHITUBHUX JOCIIJKCHb, OJHAK KOHIICNITYyallbHHUH
MPOCTIp KaHAICHKOI aHTIIMCHKOMOBHOI IT0€3ii €
HEIOCTaTHbO BUBYeHUM. OCOOIMBOT 3HAYYIIIOCTI ITPH
IbOMY Ha0yBa€ JOCII/DKCHHS OJHOTO 3 HAHOUIBII
3HAYMMUX Y HaI[lOHaJbHIN moe3ii koHnenty Kanana,
30KpeMa JIOCIiPKeHHsI HOTO 3MICTY 1 CTPYKTYPH, IO
3YMOBJIIOE aKTyaJIbHICTh JaHOT POOOTH.

@opmyJTIOBaHHS Iijieil crarTi. Meta crarTi
MOJIsiTa€ B aHaJi3i KOHIENTyaJlbHUX MeTadop, SKi
(hopmyroTh 00pa3zHuii CkIaJHUK KoHIenty Kanama
B KaHQ/ICBKUX aHDIIHCHKOMOBHHMX BipLIOBAaHHMX TEK-
CTax Tepioay €eBpomeichkol KkomoHizamii Kanamu
(mo 1867 p.).

Bukiaaag ocHOBHOTo marepiany a0C/iIKeHHS.
CeMaHTHKO-KOTHITUBHUN aHali3 JEeKCHKO-CEMaH-
THYHAX 3aco0iB HowmiHamii koHmenTty Kanana,
BHOKPEMJICHUX Y KOPITyCi KaHaJChKOi aHMIiHCHKO-
moBHOT moe3ii XVIII-XXI cTomiTTa, 103BOJIUB
BHU3HAYMTHU JOCHII/KYBAHUN KOHIIENT SIK 0araToKoM-
MOHEHTHE KOMIUIEKCHE YTBOPEHHS, 10 CKIIAJAEThCS
3 TIOUYTTEBO-TIOHSTTEBOTO i OOpPa3HOTO CKJIa[HU-
KiB. [lodyTT€BO-TIOHATTEBUI CKIIATHUK KOHIICTITY
Kanama, sxuit (hopMyrOTh OAMHAIIATH XYHOXKHIX
KOHIICTITIB, CTPYKTYpye iH(popMmarttito nmpo Kanamy sk
KpaiHy, BTUICHY B KaHAJChKUX aHIIIHCHKOMOBHUX
BipmoBanux Tekctax XVII-XXI cromite 1 penpe-
3€HTOBaHy 3aC00aMH IPSMOi CyOCTAaHTHBHOI Ta aTpH-
OyTHBHOI psAMO1 HOMiHamii koHnenTy Kanana, Kiiab-
KICHI TIOKaQ3HHUKH SIKHX BapilOIOTHCS y BipIIOBaHUX
TEKCTax Pi3HUX ICTOPUYHHUX IEPIOIiB CTAHOBIICHHS
KaHAJChbKOT JepkaBHOCTI. [Hdopmaris, CTpyKTy-
pOBaHa B MOYYTTEBO-IIOHATTEBOMY CKJIaTHHKY, Ma€e
00’€KTUBHHMI XapakTep, OCKIJIBKH CTOCYEThCS abo
YyTTE€BO-HAOYHOI KOHKPETHOCTI peaibHUX 00’ €KTiB
JificHOCTI, 200 IOHSTH PO JIyXOBHI, MOpPaJbHi, eCTe-
THYHI i7IeaTd 1 IIHHOCTI TOIIO, YKOPIHEHUX y KaHa-
CHPKOMY aHIJIHCHKOMOBHOMY cycminbcTBl X VIII-
XXI cromiTs.

OOpasuuii cknagauk koHmenty Kananma 3mogme-
JOBAHO SIK HaOip KOHLENTYaJbHHUX TPOIIiB, HACAM-
nepes KoHuenrtyansHux Meradop (nani KM), B sikux
CTPYKTYpOBaHO iH(OpPMAIIito, 1110 MAE Cy0 €KTUBHUIMA
XapakTep, OCKUTBKH CTOCY€EThCS 00pa3HO-IIIHHICHOTO
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CTIPUAHATTS KAaHAJICbKMMH aHTIIi HCHKOMOBHUMHU TOE-
TaMU ICTOPUYHOTO PO3BUTKY KaHamu sk JiepikaBw,
0COOMCTICHOTO MOTJIsITY OETIB HA €CTSTHYHI i/1eaJIn i
LIHHOCTI, YKOPiHEHI B KaHA/ICbKOMY aHIJIiICBKOMOB-
Homy cycrinbeTBi XVII-XXI cromite. IcTopranmii
PO3BHTOK 00pa3HOTO CKJIaJHHMKa KoHienTy Kanama
CHIBBITHOCHUTHCS 3 ICTOPHYHUMH TpaHchopmarii-
SIMH HOTO TIOYYTTEBO-TMOHATTEBOTO CKIIAJIHUKA, TOMY
JIoTiKa aHaji3y 0OyMOBIIOE HEOOXiTHICTH aKLIEHTY-
BaTW yBary Ha peKOHCTpyKuii Hacammepen Tux KM,
KOHIeITaMU-pedepeHTaMu SIKUX (apuHOI METH,
scope of the target, 3. Keseuemem [3, ¢. 19-20]) ciy-
TYIOTh Ti XyIOXKHI KOHIICTITH, SIKi BH3HAYEHO TOMi-
HAaHTHVMH Yy BiJIMTOBI/THI €MIOXM.

Y mepiox eBponeiichkoi KomoHizamii Kanamm
(mo 1867 p.) MOMIHAHTHUMH B CKJIJli TOYyTTEBO-
MOHSATTEBOTO CKJIAJHUKA € XYJOXKHI KOHLENTH
landscape (nmammmadr), Canada status (craryc
Kanaan) i population (HaceneHHs), sSiki i nmpencras-
JISIFOTh LAPUHY METH B PEKOHCTPYHOBAHHMX KOHIICII-
TyanpHuX Meradopax. [apuny mkepena GopMyroTh
KOHIENITH-PEPEPEHTH, SIKHMUA BUCTYMAIOTh XYI0XKHI
KOHIICIITH, PEKOHCTPYHOBaHI B KaHAJChKUX aHIIIi-
CHbKOMOBHHX BIpIIOBAaHWX TEKCTaX IMUIIXOM CEMaH-
THUKO-aCOLIIaTUBHOTO OCMUCJICHHSI BXKUTUX y BIpIIO-
BaHMX TEKCTax 3a3HAYCHOTO ICTOPHYHOTO MeEepioay
3aco0iB 0oOpa3Hoi HoMiHamii — 38 3aco0iB 0OpaszHOi
HOMiHaIlii B 41 KOHTEKCTHIH peai3ariii.

VY pesynbraTi CEMaHTHKO-aCOI[IaTUBHOTO aHa-
713y KOHIIETITIB-KOPENSATIB y cKiaai 0a30BHX KOH-
HenTtyanbHux Metadop, mo GopMyroTh oOpa3HUN
CKIAIHUK KoHUenTy Kananma, BCTaHOBJIEHO, IO
crieKTp MeTu (range of the target) TOMIHaHTHOTO
B IIepioJl €BpOIECchKoi KomoHizalii Kanagm KoH-
nenrty-pedepenty landscape (manmmadT) BU3Ha-
4aloTh JBI KOHIENTyalbHI cepu mxepena (range
of the source):

—  00’€KT HeXHUBOI NPUPOIH, HANPUKIAL,
y (parmeni BipmoBaHOTO Tekcty These plains are
rich laden as summer’s deep sigh / But give me
the bare cliffs that tower to the sky [7] piBHUHH,
sk eneMeHT nanmmadTty Kanmamm, B ckmami obpas-
HOTO TIOPIBHSIHHS OIUCYIOThCS emiTeToM rich laden
(wyedpo 3anosHeni), MO NPU3BOAUTH A0 X OCMUC-
JICHHsI sIK BMicTuiumiia i pekoHctpykiii KM Canada
is a container «Kanama € BMICTUIIHILEY;

— «aDCTpPaKTHe SIBUIIE):

— Canada is beauty «Kamamga € kpaca», Hampu-
knan: Fair Scenes! To which, should Angels turn
their sight / Angels might stand astonish’d with
Delight [9];

— Canada is wealth «Kanazna € 6ararctBo», Hanpu-
knan: Great are the treasures of your ample woods /
And large your tribute, wide-extending floods <...>
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Where, charm’d with Nature, I was wont to rove /
The _maple-trees their liquid treasure pour [4];

— Canada is solitude «Kanama € caMOTHICTBY,
Hanpukian: Come my love we are aweary / Of these
woods so lone and dreary / We have tarried far too
long <...> Ah! They told me thou wert dead / By the
lone St. Lawrence laid [7];

— Canada is freedom «Kanana € cBo6ona», Hanpu-
knan: How the winter causeway, broken, is drifted
out to sea / And the rills and rivers sing with pride
the anthem of the free [5].

Cuextp metu (range of the target) mpyroro 3a
KUTBKICTIO KOHTEKCTHUX peami3alliii y BipIIoBaHUX
TEKCTax IbOTo nepiony koHuenty-pedepenty Canada
status «craryc Kanaam» BU3HAYarOTh J[BI KOHIIETITY-
anbHi chepu Jukepena (range of the source):

— 00’€KT He:KMBOI NMpHUpoau. Y BipIIOBAaHHX
TEKCTax Iepiojly €BPONEHChKOI KOJNOHI3amii craryc
Kanmann B paMkax 1mi€i KOHIENTyanbHOI chepu xKe-
pelia acoIlEThCS 3 TIPEJAMETAMHU, 0 YMOKITUBITIOE
pexoncTpykiito KM Canada is a thing «Kananma €
npeaMeT», Hanpukinan: He told them of the glorious
scene presented to his sight / What time he reared the
cross and crown on Hockelaga's height / And of the
fortress cliff, that keeps of Canada the key [5].

Y dparmenTi BipmoBaHoro Ttekcty O may our
land of maple green / The land of lake and river / The
brightest gem in Britain’s crown / Be British blue
for ever [McLachlan A., YC] y pe3ynasrari aii JiHr-
BOKOTHITHBHOI omepallii creniaizaiii Biji0yBaeTbcs
noxkpawennsn [1, c. 280] KoHIENTyaJdbHUX O3HAK
y napusi mxepesnia KM Canada is a thing «Kanana
€ TpeaMeT», M0 MPU3BOAUTH 10 i TpaHchopMartii
y KM Canada is a precious thing «Kanama e gopo-
TOIliHHICTE». Mertadopuyne ocmucieHnHs Kanamu
SIK JIOPOTOI[IHHOTO KaMEHI0, 10 € YaCTHHOK Opu-
TaHCHKOI KOPOHH, JIO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK TIPO
BaxIMBicTh ctarycy Kanaau B ckimani bpurancbkoi
iMITepii, M0 B HABEJACHOMY TIPUKIIAJTI JOAATKOBO ITiJI-
KPECITIOETBCS  JIOTIYHUM aTpUOyTOM, BUPaKCHUM
MPUKMETHUKOM y HAWBHUIIIOMY CTYTCHI MOPIBHSIHHS
brightest «HaWCKpaBIIIIHI».

— JKuma icrora. Y Mexax Ii€i KOHIENTyab-
HOT cepu JpKepesa KOHIICITOM-KOPEISITOM BHUCTY-
nae XK a human being, 1mo npu3BoauTh 10 PEKOH-
ctpykuii KM Canada is a human being «Kanazga €
JOAWHAY, HANpUKIaA, y KoHTekcti On each fair
bank, the Lands are seen / In gavest Cloathing of
perpetual green [9] Kanana nmocrae sk JHOIUHA OJIAT-
HEHA y SICKpaBUU 3€JIE€HUN OAL

VY ¢dparmenti BipoBanoro Texkcty Happy Acadia!
Though around thy shore / Is heard the stormy wind s
terrific roar [2] 3aBOSKM BHKOPHCTAHHIO CIITETY
happy, SKWil Haja€ JONATKOBOTO 3HAYCHHS KOH-
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HENTY-KOPEsITy KOHLENTYyalnbHOT cdepH prepena,
KM Canada is a human being «Kanana € monunay
3a3Ha€ PO3IIUPEHHsI 1 mepeTBoproeThesi Ha KM
Canada is an emotional human being «Kanana € emo-
IIHA JTIOIHUHAY.

Y KaHaIChKUX aHTIIHCHKOMOBHHX BIpIIIOBa-
HUX TeKcTax 3a3HadyeHoro mepiogy KM Canada is
a human being «Kanana € ronuHa» 3aBIsKH KOHKpe-
TU3alil KOHLENTYaJbHOTO 3HAYCHHS KOHLENTY JIKe-
pena 3a3Ha€ 3@yiceHHs, 110 MPHU3BOAUTH JI0 YTBO-
PEHHS IBOX KOHLIENTYaJIbHUX MeTadop:

— Canada is a child «Kanazga € nutrHay, sika € po-
BIIHOIO Yy BIPIIOBAaHUX TEKCTaX IEPIONY €BPOTICH-
cpKoi komnoHizanii Kananu, Hanpuknan: We claim the
new inventions in / The art of public robbing / And for
an infant colony / We beat the world at jobbing [8]. Y
MPUBEICHOMY TIPUKIAl PEKOHCTPYKIisl 3a3HaueHOT
KM crae MOXJIHMBOIO 3aBJISIKH BUKOPUCTAHHIO €ITi-
TeTa infant, KU akIEHTY€E yBary ajpecara Ha HeBe-
JIMKOMY BilIli KaHAJICHKOT JAepKaBH.

VY kontexcti Then haste to honest, joyous Marriage
Bands / A newborn Race is rer’d by careful Hands
[9] y pe3ynbraTi BHKOPUCTAHHS CMITETy newborn
PO3IIMPIOETBCSL  OOCST  KOHIETITYaJIbHOTO — 3MICTY
koHnenry-peisita KM Canada is a child «Kanana €
TUTHHA» TiepeTBoproeThes Ha Canada is a newborn
child «Kanaga € HOBOHapOmKEHA TUTHHAY.

VY BipmoBanux psnkax These are thy blessings,
Scotia, and for these <..> Thy grateful thanks
to Britain's care are due / Her power protects, her
smiles past hopes renew / Her valour guards thee,
and her council guide / Then, may thy parent ever
be thy pride! [2] Takox BimOyBa€ThHCS 3BYKCHHS KOH-
[enTyarbHOTO 3MicTy mapuu mkepena KM Canada
is a child «Kanapma € mutrHaY, B pe3yabrari 40ro BOHa
naOysae Bursiny Canada is a Britain’s child «Kanana
€ mutuHa bputaniiy. Ocranns KM, cBoero deproro,
posumproerbes 10 KM Canada is a Britain’s sturdy
child «Kanana e cuiibHa quTHHA BprutaHiiny B KOHTEK-
cti Each heart leap at the story / Of Britain s right of
Britain's might / Of Britain's power and glory / Long
may she rear the sturdy race [6].

— Canada is a mother «Kanaga € marny, sika y
BIpIIOBAaHUX TEKCTAX MEPIIOTO ICTOPUYHOTO TIEPioLy
3yCTPIYAEThCS 3HAUHO pijmie, HiX nonepeans KM,
Hanpukian: Then blest Acadia! <...> May all thy
sons, like hers, be brave and free / Possessors of her
laws and liberty [2];

— «alcTpaKTHe SIBUILE»:

— Canada is wonder «Kanana € auBo», Hamnpu-
knan: So may thy years increase, thy glories rise /
1o be the wonder of the Western skies [2].

Cuextp metu (range of the target) 0CTaHHBOTO
3 TPHOX MOMIHAHTHHUX Yy BipPIIIOBAHUX TEKCTAaX ITHOTO
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nepiogy KoHIenTy-pedepeHty population (Hace-  HuX cdep Jokepena («00’€KT HEKHUBOI MPHUPOINY,
JICHHS1) BU3HAYAE /1Bl KOHLENTYalbHI cepu JDKepena  <«OKUBa iCTOTa» 1 «aOCTpakTHE SIBUILE») 0O0pa3HOro
(range of the source) — «abCTPaKTHE SIBHIILE: CKJIaJiHuKa KoHIenTy KaHana B epioJ €BpornenchKoi
— Canada is danger «Kanama € HeOe3neka»,  KonoHizamii nepxkaBu (1o 1867 p.), YMOXKIMBUIO
Hanpuknan: Hideous yells announce the murderous — BWIydeHHS XapaKTEPUCTHK KaHAICHKOI JepyKaBU
band / Whose bloody footsteps desolate the land [2]; ~ 3a3HadyeHOTO TEpiony, YKOPIHEHHWX Y CBiJIOMOCTI
— Canada is freedom «Kanana € cBo0oa», Halpu- ~ KaHAJICPKOi  aHTIIHCHPKOMOBHOI  KYJIBTYpHO-ETHIY-
knan: The rugged urchins spurn all the control /  HO1 cninbHOTH, a came: Kanaga — nie HoBoyTBOpeHa
Which cramps the movement of the free-born soul  (Canada is a child, Canada is a newborn child), minu-
[2]; BiagHa Benwukiit Bpuranii (Canada is a Britain’s
— Canada is solitude «Kanana € camornictb»,  child, Canada is a Britain’s sturdy child) nepxaga,
Hanipukian: The humble tenants, who were taught to 3 Oaratumu nupupomauMu pecypcamu (Canada is
know / By years of suffering, all the weight of woe /  wealth, Canada is a precious thing), rapauMu Kpae-
Who felt each hardship nature could endure / Such  Bumamu (Canada is beauty, Canada is wonder), Hace-
pains as time alone could ease or cure [2]; nensM (Canada is a mother), sike, 0CBOIOIOYH HOBI
— Canada is strife «Kanana € Oopors0a», Hanpu-  3emui, noiae Tpyanoui (Canada is solitude, Canada
Knau: Britain, totheemyvent rous courselbend/From  is danger, Canada is strife) i popmye BiacHi cycninbHi
realms remote,_where beasts with men contend [5].  uinnocti (Canada is freedom). IlepcnekTuBHUM
BucHOBKHM 3 JaHOTO JOC/TKEHHSI i MepcreK-  BUJIAEThCS TOAAJbIIE JIOCHIDKEHHS —00pasHoro
THBH MOJAJIBIINX PO3BiOK y TaHOMY HANMpPsIMKY.  CKJIQJHUKa KoHIenTy KaHana B KaHA/ICHKHUX aHTIIH-
AcomiaTuBHE OCMHCIICHHS KOHLENTYaJIbHHX MeTa-  CHbKOMOBHHX BIPIIOBAaHMX TEKCTaX IHIIMX iCTOPHY-
(bop, KOHIENTH-KOPEINSTH SIKMX BU3HAYCHO NMPOBIJ-  HUX MEPiO/IiB CTAHOBJICHHS KaHA/ICHKOT Iep)KaBHOCTI,
HUMH Y (OpMYBaHHI CIIEKTPY TPbOX KOHLENTYyalb-  a TaKOXK BHUSIBJICHHS HOTO iICTOPUYHOI JUHAMIKH.
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